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Büyük gelecekler, büyük geçmişlerin bilgi ve birikimi üzerine 
inşa edilir.

Türkiye, ihtişamlı bir medeniyetin ve zengin bir tarihin mey-
dana getirmiş olduğu büyük bir birikimin varisidir. Kökleri 
bilime, bilgiye, hikmete ve irfana dayanan bu birikim, ülkemi-
zin geleceğinin inşası gayretlerinde de en önemli referansımız 
olmalıdır. Bu büyük birikimden yararlanmadığımız takdirde, 
geçmişimizi “müzelik bir emtia”ya dönüştürürüz, sağlıklı bir 
gelecek inşa edemeyiz.

Zira tarih, sadece geçmişte olup biten değil, aynı zamanda 
bugüne kalan, yarına da aktarılacak olandır. Milletler tarihte 
yalnızca geçmişlerini değil, geleceklerini de ararlar. Geçmişiyle 
barışamayan, tarihini yorumlayamayan, ecdadına yabancılaşan 
milletler, sağlıklı bir gelecek inşa edemezler.

Çağımıza ve geleceğe yapacağımız etki bakımından, sahip oldu-
ğumuz zengin mirası yeniden ve daha güçlü biçimde harekete 
geçirmemiz gerekiyor. Türkiye Bilimler Akademisi tarafından 
yürütülen “Türk-İslâm Bilim ve Kültür Mirası Projesi”ni, işte bu 
amaca yönelik bir çalışma olarak değerlendiriyorum.

Proje kapsamında, sosyal bilimler, İslâmî ilimler, Türkiyat, sağ-
lık ve tabiat bilimleri ve teknik bilimler alanlarında hazırlanan 
eserlerin, bilim ve kültür hayatımıza kazandırılmasını takdirle 
karşılıyorum.

Bu vesileyle, eserlerin müelliflerini rahmet ve şükrânla yâd 
ediyor, projenin hayata geçirilmesinde görev alan bilim adam-
larımız ile TÜBA mensuplarını kutluyorum.

Recep Tayyip Erdoğan
T.C. Cumhurbaşkanı

Takdimler ve Sunuş





Takdim

Eski uygarlıkların ve tarihsel dönemlerin farklı coğrafyalardaki 
etkileri, akademik incelemeler ve popüler yayınlar aracılığıyla 
geniş bir okuyucu kitlesine ulaşıyor. Bilim tarihinin keşfedilme-
miş hazineleri, son yıllarda dünyanın dört bir yanında yapılan 
araştırmalarla tozlu raflardan gün ışığına çıkıyor. Bu yükselen 
ilgi, bilim tarihinin sadece geçmişi anlamada değil aynı zaman-
da geleceği şekillendirmede de genç nesiller için ilham kaynağı 
olmasını sağlıyor.

Türkiye, bu küresel ilgi dalgasının odak noktasında kendine ay-
rıcalıklı bir yer edindi. Medeniyet havzamız tarihsel ve kültürel 
bağlamda, farklı kültürlerin ve bilimsel geleneklerin kucaklaştığı 
bir merkez olageldi. Sümerlerden Hititlere, Selçuklulardan Os-
manlıya, birçok medeniyet, matematikten tıbba, astronomiden 
felsefeye kadar geniş bir yelpazede bilimsel çalışmalara bu top-
raklarda imza attı. “Türk-İslam Bilim Kültür Mirası Projesi” (Tİ-
BKM), bu benzersiz mirası koruma, belgeleme ve yayma görevini 
üstlenmiştir. Projenin, Cumhurbaşkanlığı himayelerinde yürütü-
lüyor olması ve şimdiye kadar 50’den fazla eser yayımlanması bu 
görevin ne kadar ciddi bir şekilde ele alındığını göstermektedir.

Proje kapsamında, Türk ve İslam dünyasının bilim tarihinde 
yer edinen çalışmalarının günümüze aktarılması, bu alanda ça-
lışanlara çok boyutlu bir inceleme imkânı sunmaktadır. Bu eser-
lerle, Türk-İslam bilim tarihi çalışmalarının niteliği, kapsamı ve 



önemi daha net görülmektedir. Ayrıca, bu alandaki boşlukları 
doldurmak için araştırmacılara yeni ufuklar açılmaktadır. Geç-
mişteki bilim insanlarımızın çalışmaları hem günümüz hem de 
gelecek nesiller için bir rehber, bir pusula niteliğinde olacaktır.

Bilim tarihinin günümüze ve geleceğe taşınması, toplumsal 
özgüveni beslemekte ve Millî Teknoloji Hamlesi için zihni 
bir zemin hazırlamaktadır. Türkiye’nin kendi teknolojisini 
üretme vizyonu, sadece maddi ve teknik yatırımlarla değil, 
aynı zamanda kültürel ve tarihsel bir özgüvenle mümkündür. 
Bu özgüven, ancak tarihî ve kültürel mirasımızın tam olarak 
kavranmasıyla oluşabilir. İnsanlığın edindiği bilimsel birikimin 
yalnızca Batı’ya ait olduğu yanılsamasından kurtulma, bugün 
gelinen seviyenin insanlığın ortak çaba ve kazanımları saye-
sinde mümkün olduğu ve Türk ve İslam medeniyetinin zengin 
katkılarının asla azımsanmaması gerektiği hakikatini hatırlama 
bu özgüvenin ön şartıdır.

Bu bağlamda, bu eserlerin özellikle gençlerimiz için yol gös-
terici olmasını umuyoruz. Genç bir bireyin, kendi kültürel ve 
bilimsel mirasını tanıması, bu mirası keşfetmesi, onun dünya 
görüşüne, amaçlarına ve özgüvenine şekil verecektir. Geleceğin 
bilim insanları, mühendisleri, doktorları ve akademisyenleri 
için proje kapsamında yayımlanan eserler, geçmişin izinde yü-
rüyerek kendi izlerini bırakmaları için bir fırsattır.

TİBKM eserleri, tüm okuyuculara, araştırmacılara ve bilim ta-
rihine ilgi duyan herkese açık bir okuma davetidir. Türk-İslam 
bilim tarihinin zenginliklerini keşfetmek ve bu keşfi gelecek 
nesillere aktarmak için atılan bu adımların, Türkiye’nin ve dün-
yanın bilimsel ilerlemesine katkı sağlamasını içtenlikle temenni 
ediyorum. Projede ve eserlerin yayımlanmasında emeği geçen 
bilim insanlarımıza ve TÜBA çalışanlarına teşekkür ediyorum.

Mehmet Fatih Kacır
T.C. Sanayi ve Teknoloji Bakanı



Sunuş

Ülkelerin bilimsel ilerlemesi ve yenilikçilik performansı, topyekûn 
kalkınma ile uluslararası rekabette üstünlük sağlama bakımından 
stratejik öneme sahiptir. Toplumların geleceğinin güvenle inşası 
ve refahın toplumun tüm katmanlarına yayılması bilimin, bilim-
sel düşünce ve yaklaşımların önemsenmesi ve yaygınlaştırılması, 
gençlerin bilim ve araştırma alanına yönlendirilmesi, bilimsel 
çalışma ve başarıların teşvik edilmesi ile mümkündür. Bu konular, 
dünyadaki bilim akademilerinde olduğu gibi milli akademimiz 
Türkiye Bilimler Akademisi’nin (TÜBA) amaç ve görevleri arasın-
da yer almaktadır. Belirlenen hedeflere ulaşmak için sahip olduğu-
muz medeniyet birikimini iyi anlamak zorundayız.

Millet olarak, önemli bir bölümü gün ışığına çıkarılmayı ve değer-
lendirilmeyi bekleyen zengin bir bilim ve kültür mirasına sahip 
bulunuyoruz. Bu mirasın daha görünür ve yararlanılır kılınması, 
bugünkü ve gelecekteki bilimsel performansımız ve ulusal hedef-
lerimize ulaşmamız açısından büyük önem taşımaktadır. Tarihsel 
birikim ve mirasın ortaya çıkarılması ve değerlendirilmesi, diğer 
yararları yanında, bilimsel ilerleme ve yenilikçi çalışmalar için ge-
rekli cesaret, özgüven ve motivasyona yapacağı katkı bakımından 
da büyük önem taşımaktadır.

Ülkelerin ekonomik gelişmişlik ve kalkınma yarışında son iki yüz-
yıldır devam eden göreli konumumuz ile geleceğe yönelik yüksek 
amaçlarımız dikkate alındığında, bireysel ve toplumsal düzeyde 
sağlıklı bir benlik/kimlik ve özgüven inşası ile güçlü bir ekosistem 
ve kültürün oluşturulmasına gerek olduğu ve bu konuda her Türk 
kurumunun katkı ve destek sağlamasının ulusal bir görev olduğu 
açıktır.



TÜBA Türk-İslâm Bilim Kültür Mirası Projesi, ülkemizin millî 
bilimler akademisi olma sorumluluğu ile Kalkınma Bakanlığı’nın 
mali desteğiyle 2014 yılında başlatılmıştır. Proje kapsamında 
Türk-İslâm medeniyeti havzasında, fen, mühendislik, Türkiyat, 
sosyal bilimler, dinî ilimler gibi alanlarda eski-farklı Türk lehçeleri 
ile diğer dillerde üretilmiş, uzman bilim insanlarımızca seçilen 100 
eserin, imkân ve ihtiyaca göre transliterasyonu, tıpkıbasımı ve/
veya tercümesi yapılarak yayımlanması yoluyla bilim ve kültür 
âleminin ve gelecek kuşakların istifadesine sunulması hedefi doğ-
rultusunda yayınlarımız devam etmektedir.

TÜBA Türk-İslâm Bilim Kültür Mirası Projemiz, çok sayıda payda-
şın doğrudan ve dolaylı katkı ve desteklerinin eseridir. Projemizin 
başlangıçtan beri Sayın Cumhurbaşkanımızca desteklenmesi ve 
2018 yılı başından itibaren resmen Cumhurbaşkanlığı himayele-
rine alınmış olması, Akademimiz açısından büyük bir onur ve teş-
vik kaynağı olmuştur. Bilime ve projemize verdikleri çok değerli 
destek ve yüksek himayeleri için Sayın Cumhurbaşkanımız Recep 
Tayyip Erdoğan’a kalbî şükranlarımızı arz ediyorum.

Bugüne kıyasla oldukça kısıtlı koşullarda bilimsel mirasımızı oluş-
turan eserleri kaleme alan bilim ve kültür tarihimizin kahraman-
larını rahmet ve şükranla yad ediyorum. Bu eserlerin çoğaltılması, 
saklanması ve bugüne ulaşmasında rol alan isimsiz kahramanları 
da saygıyla anıyorum.

Eserlerin transliterasyonu, tıpkıbasımı ve/veya tercümesi ve 
tahlilini yaparak günümüzün ve geleceğin okuyucu ve araştır-
macılarına ulaşmasını sağlayan bilim insanlarımıza müteşekkiriz. 
Yayına hazırlık ve basım sürecinde rol alan Akademi üyelerimiz, 
bilim insanlarımız ve çalışanlarımız ile projeye katkı sağlayan tüm 
paydaşlarımıza da teşekkür ediyorum. Ayrıca, Türk-İslam Bilim 
Kültür Mirası Projesi’nin hayata geçirilmesinde katkılarından ötü-
rü Prof. Dr. Ahmet Cevat Acar’a minnettarız.

TÜBA Türk-İslâm Bilim Kültür Mirası Projesi kapsamında yayımlanan 
eserlerin milletimizin bilimsel ilerlemesi ve topyekûn kalkınması ile 
medeniyet ihyası/inşası süreci bakımından yararlı olmasını diliyorum.

Prof. Dr. Muzaffer Şeker
TÜBA Başkanı
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Özet

Kânûnî Sultan Süleyman dönemi sadrazamlarından olan 
Lutfi Paşa (ö. 971/1564) Osmanlı Devleti’nin birçok kademe-
sinde devlet idaresi tecrübesi kazanmıştır. Enderun mekte-
binde başlayan ilimle meşguliyeti, sadrazamlık görevinden 
azledildikten sonra taşraya çıktığında da devam etmiştir. 
Nitekim Dimetoka’ya yerleştiğinde burada hem kendi adı-
na vakıf kurmuş hem de ilmî eserler kaleme almıştır. 1544 
yılında yazdığı Tuhfetü’t‑Tâlibîn adlı ilmihâl kitabı da bu 
eserlerden biridir.

Bu çalışma giriş, metin ve dizin olmak üzere üç ana bölüm-
den oluşmaktadır. Giriş kısmında öncelikle ilmihâllerin ta-
rihî arka planı, ilk örnekleri ve ilmihâl geleneğinin Osmanlı 
sahasındaki gelişimi hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Ardın-
dan Lutfi Paşa ve eserleri ile ilgili temel bilgiler kaydedilip 
Tuhfetü’t-Tâlibîn’e dair ayrıntılı malumata geçilmiştir. Sözü 
edilen kısımda eserin nüsha tavsifi, bölümleri, kaynakları, 
dil ve üslup özellikleri gibi hususiyetler ayrı başlıklar altında 
ele alınmıştır. Metin kısmında ise eserin transkripsiyon alfa-
besiyle Latin harflerine aktarılmış hâli bulunmaktadır.

Lutfi Paşa eserinin başında imanın nasıl olması gerektiğine 
dair genel bir bilgi vermiş; ardından abdest, gusül, namaz, 
zekât, oruç, hac gibi ibadetleri Hanefî mezhebine göre 
açıklamıştır. Müellif söz konusu hususları anlatırken Ha-



nefî mezhebi ulemasının görüşleri yanında yer yer Şâfiî ve 
Mâlikî içtihatlarını da zikretmiştir. Tuhfetü’t-Tâlibîn Hazret‑i 
Peygamber ve âlimlerden nakledilen nafile namazların anla-
tımıyla tamamlanmaktadır. 

Tespit edilebildiği kadarıyla Tuhfetü’t-Tâlibîn’de çoğu 
Arapça olan 100’e yakın kaynağın ismi geçmektedir; fakat 
Lutfi Paşa’nın ana kaynağı, Candaroğlu İsmâil Bey’in (ö. 
884/1479) Hulviyyât‑ı Şâhî ve Hulviyyât‑ı Sultânî diye de bi-
linen Türkçe fıkıh kitabıdır. Diğer kaynaklara atıfla verilen 
bilgilerin çoğunu da Hulviyyât üzerinden aktarmıştır. Eserin 
kaynakları kısmında bu hususta bilgi verilmiştir.

Tuhfetü’t-Tâlibîn Türkçenin tarihî seyri üzerine yapılacak 
çalışmalara katkı sağlayabilecek bir eserdir ve Osmanlı sa-
hasındaki ilmihâl geleneği içerisinde de önemli bir yeri var-
dır. Bu çalışma ile hem 16. yüzyıla ait bir eseri ilmî usullerle 
hazırlanmış olarak araştırmacıların istifadesine sunmak hem 
de daha çok devlet adamlığı yönüyle bilinen Lutfi Paşa’nın 
âlim bir zat olarak da tanınırlığını artırmak hedeflenmiştir.



Abstract

Lutfi Pasha (d. 971/1564), one of the Grand Viziers during the 
reign of Suleiman the Magnificent, acquired extensive expe-
rience in state administration across various echelons of the 
Ottoman government. His scholarly pursuits, which began 
at the Enderun School, continued even after his dismissal 
from the post of Grand Vizier and his subsequent departure 
to the provinces. Indeed, upon settling in Dimetoka (Didy-
moteicho), he not only established a waqf (endowment) in 
his own name but also authored scholarly works. The catec-
hism (ilmihâl) titled Tuhfat al‑Tālibīn, written in 1544, is one 
such work.

This study consists of three main sections: the introduction, 
the text, and the index. In the introduction, brief information 
is provided regarding the historical background of catechis-
ms (ilmihâl), their earliest examples, and the development of 
the ilmihâl tradition within the Ottoman realm. Subsequent-
ly, fundamental information regarding Lutfi Pasha and his 
works is presented, followed by a detailed examination of 
Tuhfat al‑Tālibīn. In this section, characteristics such as the 
description of manuscripts, the work’s structure, sources, 
and language and stylistic features are addressed under se-
parate headings. The text section contains the transcription 
of the work into the Latin alphabet.



At the beginning of the work, Lutfi Pasha provides general 
information on the requisites of faith, followed by an exp-
lanation of acts of worship such as ablution (wudu), major 
ablution (ghusl), prayer (salah), almsgiving (zakat), fasting, 
and pilgrimage (hajj) according to the Hanafi school of 
jurisprudence. While expounding upon these matters, the 
author cites not only the views of Hanafi scholars but also, 
occasionally, the jurisprudential opinions (ijtihad) of the 
Shafi’i and Maliki schools. Tuhfat al‑Tālibīn concludes with 
an account of supplementary prayers transmitted from the 
Prophet and scholars.

As far as can be determined, nearly 100 sources, mostly in 
Arabic, are cited in Tuhfat al‑Tālibīn; however, Lutfi Pas-
ha’s primary source is the Turkish jurisprudence book by 
Candaroğlu İsmâil Bey (d. 884/1479), known as Hulviyyât-ı 
Şâhî and Hulviyyât-ı Sultânî. He also transmitted most of 
the information attributed to other sources via Hulviyyât. 
Information regarding this matter is provided in the section 
on the work’s sources.

Tuhfat al‑Tālibīn is a work that can contribute to studies 
on the historical development of the Turkish language and 
holds a significant place within the ilmihâl tradition in the 
Ottoman sphere. This study aims to present a 16th-century 
work prepared according to scholarly methods for the be-
nefit of researchers, and to increase the recognition of Lutfi 
Pasha primarily known for his statesmanship as a scholar.



Önsöz

Anadolu’ya yerleşen Türkler zaman içerisinde buradaki 
düzenlerini kurarken maddî ihtiyaçları yanında manevî ihti-
yaçlarına cevap verecek yolları da aramışlardır. Giderilmesi 
icap eden manevî gereksinimlerin başında; kabul ettikleri 
dinin emir ve yasaklarının, Müslüman olarak mükellef 
oldukları hususların halkın kendi dili ile açık ve anlaşılır 
şekilde yazıldığı kaynaklar gelmekteydi. Böylelikle Müslü-
man‑Türk çoğunluğunun yaşadığı Anadolu’da ilmihâlcilik 
geleneği oluşmaya başlamıştır. Anadolu sahasında verilen 
ilk ilmihâl eserleri genellikle Arapça ve Farsçadan tercüme 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Daha sonraları sistemleşme ve 
gelişme aşamasına geçen ilmihâlcilikte, ismi daha çok devlet 
idareciliği tarafıyla tanınan Lutfi Paşa’nın Türkçe olarak 
yazmış olduğu Tuhfetü’t‑Tâlibîn de önemli bir yer tutar. 

Tuhfetü’t‑Tâlibîn 951/1544 yılında tamamlanmış bir ilmihâl 
kitabıdır. Eser ana hatlarıyla incelendiğinde iman konusu-
nun ve ibadetlerin anlatıldığı bir mukaddime ile yirmi beş kı-
sımdan oluşur. Tuhfetü’t‑Tâlibîn ilim talep edenlere ulaşmak 
niyetiyle 16. asırda kaleme alındığı için dil hususiyetleri yö-
nünden Klasik Osmanlı Türkçesinin ilk döneminin özellik-
lerini barındırmaktır. Eser gerek bu açıdan gerekse metinde 
geçen arkaik kelimelerin çokluğu ile Anadolu Türkçesinin 
tarihî seyrine dair kıymetli malzemeler içerir.



Giriş, metin ve dizin olarak üç ana bölümden meydana gelen 
çalışmanın girişinde öncelikle ilmihâlciliğin tarihî boyutu ile 
Anadolu sahasındaki oluşumu ve gelişimi hakkında bilgiler 
sunulmuştur. Ardından Lutfi Paşa ve eserlerine dair malu-
mat kaydedilip Tuhfetü’t‑Tâlibîn detaylı olarak ele alınmıştır.

Metin bölümünde metnin transkripsiyonunda izlenen yolla 
ilgili bilgi verildikten sonra Tuhfetü’t‑Tâlibîn’in transkripsi-
yon alfabesiyle Latin harflerine aktarılmış metni kaydedil-
miştir. Dizin kısmında ise eserde geçen özel adlar ve İslâmî 
ibareler yer almaktadır.

Bu uzun ve zahmetli süreçte gösterdikleri üstün fedakârlık-
tan dolayı ilk ve en büyük teşekkür, kıymetli ailemedir. Ar-
dından doktora tez danışmanım olan Doç. Dr. Sevim Yılmaz 
Önder’e teşekkür ederim. Tuhfetü’t‑Tâlibîn’in kaynaklarıyla 
ilgili bölüm başta olmak üzere çeşitli hususlardaki tashih-
lerde mühim katkılarını gördüğüm Doç. Dr. Göker İnan’a, 
eserin ana kaynağı olan Hulviyyât üzerine yaptığı kıymetli 
çalışmayı büyük bir nezaketle tarafıma ulaştıran Prof. Dr. 
Nail Karagöz’e ve çalışmanın editörlüğünü üstlenen Prof. 
Dr. Mustafa Kaçalin’e ise bilhassa müteşekkirim. Son olarak 
da Türkiye Bilimler Akademisi Başkanı Prof. Dr. Muzaffer 
Şeker ve bütün TÜBA çalışanlarına kalbî şükranlarımı su-
narım. Elinizdeki eserin Türk dilinin tarihsel gelişimi ve 
Türkçe ilmihâl geleneği ile Lutfi Paşa ve eserleri hakkında 
yapılacak çalışmalara katkı sağlaması başlıca temennimizdir.

Nurullah Arvas
İstanbul 2026



Foreword

As the Turks settled in Anatolia and established their social 
order over time, they sought ways to address their spiritu-
al needs alongside their material requirements. Foremost 
among these spiritual necessities was the requirement for 
resources written in the people’s own language, providing 
a clear and comprehensible explanation of the commands 
and prohibitions of Islam and the religious obligations of 
Muslims. Consequently, the tradition of catechism (ilmihâl) 
began to take shape in the Anatolian realm, a region pre-
dominantly inhabited by Muslim Turks. The first ilmihâl 
works produced in the Anatolian sphere generally appeared 
as translations from Arabic and Persian. During the sub-
sequent stages of systematization and development, Lutfi 
Pasha—who is more widely recognized for his statesmans-
hip—authored the Turkish work Tuhfat al-Tālibīn, which 
holds a significant place in this tradition.

Completed in 951/1544, Tuhfat al-Tālibīn is an ilmihâl con-
sisting of twenty-five sections and a preface (muqaddimah) 
addressing matters of faith and worship. Having been 
authored in the 16th century with the intent of reaching 
“seekers of knowledge,” the work reflects the linguistic cha-
racteristics of the early period of Classical Ottoman Turkish. 
In this regard, the text provides invaluable material for the 



historical trajectory of Anatolian Turkish, particularly due 
to its wealth of archaic vocabulary.

This study is comprised of three main sections: Introduction, 
Text, and Index. The Introduction provides historical context 
regarding the emergence and development of the ilmihâl 
tradition in the Anatolian realm, followed by biographical 
information on Lutfi Pasha and his bibliography, and a deta-
iled analysis of Tuhfat al-Tālibīn. The Text section outlines 
the methodology used for the transcription and presents the 
transliterated text of Tuhfat al-Tālibīn in the Latin alphabet. 
The index section contains proper names and Islamic terms 
that appear in the work.

My first and most profound gratitude for the exceptional 
sacrifices made throughout this long and arduous process 
goes to my family. I would also like to express my thanks 
to my doctoral supervisor, Assoc. Prof. Dr. Sevim Yılmaz 
Önder. I am particularly grateful to Assoc. Prof. Dr. Göker 
İnan for his significant contributions to the revisions, espe-
cially regarding the section on the work’s sources; to Prof. 
Dr. Nail Karagöz, who very kindly shared his valuable study 
on Hulviyyât (the primary source of this work); and to Prof. 
Dr. Mustafa Kaçalin, who undertook the editorship of this 
study. Finally, I extend my heartfelt gratitude to Prof. Dr. 
Muzaffer Şeker, President of the Turkish Academy of Scien-
ces (TÜBA), and to all TÜBA staff.

It is our primary hope that this work will contribute to fu-
ture research on the historical development of the Turkish 
language, the Turkish ilmihâl tradition, and the life and 
works of Lutfi Pasha. 

Nurullah Arvas 
Istanbul, 2026



Kısaltmalar

Ar. 	 : Arapça
bk.	 : Bakınız
DİA	 : Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi
Erm.	 : Ermenice
F.	 : Farsça
Haz.	 : Hazırlayan
İtal.	 : İtalyanca
No.	 : Numara
ö.	 : Ölüm
ör.	 : Örnek
s.	 : Sayfa
Sans.	 : Sanskritçe
Soğd.	 : Soğdca
T. 	 : Türkçe
Yun.	 : Yunanca
vb.	 : ve benzeri
vs.	 : vesaire
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